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Spisal L . P intar , 

od tem naslovom sem združil nekaj književnih 
drobtinic; deloma novih razlag za Prešerna, 
deloma starih, ki jih treba nekoliko popraviti. 
Naslov za ta raznolicni drobiž spada v vrsto 
onih eksotičnih naslovov za tako drobnjavo, 
kot so n. pr. pčle-mčle, mixtum compositum, 

miscellanea i. t. d., vendar se mi zdi to ime dovol j uveljavljeno, 
da mi ga ni treba šele opravičevati, četudi v naslednjih razpravicah 
ne nameravam pobirati stopinj za starorimskimi satiriki, ampak 
hočem, kakor mi ravno pride na vrsto, objaviti samo nekaj komen-
tarnih opomb. — 

V Ljubl janskem Z v o n u (IX, 441) sem bil izpregovoril o Pre-
šernovem sršenu na Stanka Vraza in sem trdil, da se izraz „Narobe-
Katon" nanaša — n e na starejšega Katona s priimkom C e n s o r i u s , 
ampak na mlajšega s priimkom U t i c e t i s i s ; sklepal sem pa to iz 
te okolnosti, ker more pri Prešernu navedeni citat iz Lukanovih 
Farzalij (1, 128) „ v i c t r i x c a u s a d i i s p l a c u i t , s e d v i e t a C a -
t o n i " imeti edino le U t i č a n a v mislih. Na 5 1 1 . strani istega 
letnika se je nato oglasil g, Fe konja s protestom, češ, da ni bil on 
p r v i , k i j e obračal Prešernovega Narobe-Ka tona na s t a r e g a Katona, 
karavca ali strogosodca, n e g o da je storil to že pred nj im hrvaški 
pisatelj Zahar v „ V i e n c u " (III, 43). 

Da dobe tudi zastopniki starejše razlage Prešernovega epigrama 
na Stanka Vraza svoje zadostilo, izraz „ N a r o b e - K a t o n " pa svoje 
popolnejše pojasnilo, primoran sem s v o j o prejšnjo razlago (Lj. Zv. 
IX, 441) d e l o m a revocirati, kajti izraz „ N a r o b e - K a t o n " je bil iz-
umljen že za dobe s t a r e j š e g a Katona, a Prešeren ga je rabil, 
kakor iz Lukanovih Farzalij pritegnjeni citat dokazuje, tudi glede 
m l a j š e g a . — Ali pa bi morali stvar zasukati ter reči: Prešeren je 
Lukanov izrek, veljaven za dobo državljanske vojske med Pompejem 
in Cezarjem, oziroma za d o b o mlajšega Katona, s stališča historično-
političnega premaknil na stališče kulturno-nacijonalno, češ kakor da 
je veljaven za dobo starejšega Katona in da je pod „causa victrix" 
razumevati prodirajoči vpliv tuje (grške) kulture, a pod „causa vieta" 
zanemarjeno starorimsko skromnost in poštenost. Na vsak način 
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i m a m o v Prešernovem epigramu k o n t a m i n a c i j o dveh različnih 

momentov , enega iz dobe starejšega, a enega iz dobe mla jšega 

Katona. 

Da je bil nadevek „ N a r o b e - K a t o n " izumljen že za d o b o sta-

rejšega Katona, izpričuje nam Plutarh v ž ivotopisu Кзгт-jv i t t s ^ ' j -

t ( 1 9 , 5). Govoreč o Katotiovi skromnosti , pravi Plutarh približno 

t a k o l e : „ P o s m e h o v a l se je tistim, ki so se veselili počeščenja s 

kipi in sobami in podobami, ter je rekal, da te vrste l judje ne 

opazi jo, da so ponosni le na izdelke bronol ivcev, k a m e n o s e k o v in 

slikarjev, najlepše podobe n j e g a (t. j. Katona) pa da nos i jo sodržav-

ljani v svojih srcih. In ko so nekateri z z a č u d e n j e m vpraševali, kako 

da poleg mnogih neznatnih mož, katerim so postavili Rimljani kipe 

in spomenike, o ti n o b e n e g a nima, tedaj je o d g o v a r j a l : „ L j u b š e mi 

je, da vprašujejo , zakaj da mi spomenika n i s o postavili , n e g o da 

bi z ačude n o v p rase val i ,_za kaj g a s o " , — Sploh je bil mnenja, 

da s e l J o b e r državljan ne s m e pustiti hvaliti, razen če se to z g o d i - / _ 

splošnosti na korist. In vendar ni nihče samega sebe toliko hvalil 

kakor o n , ko pravi na primer, da taki, ki v ž ivl jenju kaj zagreše, 

pa jih l judje zaradi tega gra ja jo , navadno odgovar ja jo , d a j e k r i -

v i č n o g r a j a t i j i h , č e š , s a j n i s o K a t o n i , — a l i pa, ko pravi, 

d a t a k e , k i n e r o d n o i n o k o r n o s k u š a j o p o s n e m a t i n e -

k a t e r a n j e g o v a d e j a n j a , i m e n u j e j o Narobe - Kat one (tdv; 

m * T«1/ аОто^ rriiTTOy.ivtjv o s/, ^ЈЈ^.ГГЈ; eici^sipoOvrat; s T, 

ptCTSpous 'AVLkšr; 3-7.1 K-iTwvct;}." — 

Prešernov epigram na Stanka Vraza razlagati nam je v z a j e m n o 

z epigramoma „ D a n i č a r j e m " in „Bahači . , . s sonetom „ N e bo-

d 'mo š a l o b a r d e ! " in s tretjo kitico „ K r s t a " . 

K a j je moralo tedaj pravega rodol juba bolet i? — Slovenstva 

stebri porušeni 1 domača sega zanemar jena! d o m a č a beseda pre-

zirana! "tujec se o š a b n o šopiri rta s lovenskih t leh! T o d a ti, Črtomir, 

da si zaceliš to skelečo rano zaničevanja m preziranja, ne b o s si 

vzel za vzornika Katona, ki s svojim o b u p o m in smrtjo ni nič 

koristil republiki, ti si ne b o š jemal ž ivl jenja v slepi veri, ti ne boš 

skušal oteti svojega junaštva s s a m o m o r o m pokopavši viso-

koleteče misli, a v svesti, da si storil vse, kar si kot m o ž mogel 

storiti, da rešiš stari narodni običaj, da otmeš propada vero in šege 

očetov, se boš modro prilagodil novim razmeram ter tudi v teh 

skušal po svoji moči koristiti svojim rojakom, i 

Spominjam se, da so svoj čas deklatnatorji zadnja dva verza 

tretje Krstove kitice kaj radi govoril i z vprašalno intonacijo namesto 
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z določno trdilno — ne pomislivši, da je ,;A1 ne boš posnel K a t o n a ? " 
vprav enako pozivu „ P o j d i in posnemi g a ! " Kaj da je pesnik 

fiotel s svojim zaupnim vzklikom izraziti, nam je jasno označil s 
končnim klicajem (!), namreč: „Ti , Črtomir, si ne boš vzel Utičana 
za v z g l e d ! " Delo ti bodi smoter, ne obup, kajti tudi v obupnih 
položajih narod potrebuje voditeljev, t. j. kakor v hrupnem boju voj-
Skövodov, tako po izgubljeni bitki treznih tolažiteljev in učiteljev, — 

V dotičnem stavku аГ ni vprašalnica, nego marveč adverzativna 
členica ( = toda, äXkx). Taka mislim, da je pravilna razlaga tretje 
kitice v „ K r s t u " . 

Preidimo zdaj k epigramom, oziroma k Prešernovim nazorom, 
ki jih je imel o razmerju slovenstva do ilirstva. V prosti domači 
besedi, ki je vselej bila, je in vedno bo najtrdnejša vez in najživejše 
občilo med narodom in njega voditelji — v tej domači besedi za-
staviti pero ter buditi rod majke Slave iz narodnega dremeža, S l o -
v e n c e vzdramiti k narodni zavesti , pospeševati literarni razvoj 
s l o v e n š č i n e , da bi mogel tudi ta najmanjši rod slovanski do-
stojno in častno nastopiti v zboru slovanskih rodov — to je smatral 
Prešeren za nalogo pravega domorodca, Oklcsati in obdelati en 
sam kamen za slovanski dom mu je bilo važnejše, nego pa najprej 
začeti mešati malto s lovanske vzajemnosti . Kaj bo bratu brat, inlahav 
in sušičen? Kaj bo v svežnju palic šiba, suha in trhla? Vsakdo naj 
samozavestno brani svoje ter naj gleda, da obdrži, kar ima. T o naj 
goji in p o s p e š u j e : okrepljenje delov okrepi celoto. — Z a v e d e n 
Slovencc utegne biti tudi zaveden S lovan! {Natura saltum non dat!) 
T a k o je sodil nc-fantast Prešeren, „ d e s S l a w e n t u m s aufrichtiger 
Freund". — Piešernu se je zdelo najpotrebneje, da zaneti iskro 
slovenske s a m o z a v e s t i , da osveži koreninice narodne z a v e d -
n o s t i , a to z vzgajanjem d o m a č e g a narečja. On je sodil, da bi 
s prejem _il ir Sči ne za д а б ^knjižej^oi „. j e z i k j e hitreje izpodleze II slo-
venščino v narodu in da b i ^ e j e ^ r a p i d n e j e M č e l e j g č i t i _ m e j e sloven-
skega ozemlja, č e b j j e z nenaravno oktroiran i m k n j i ž e v n i m jez ikom 
odcepMi^kozvan^izoHraženi sloji od mase"prosfega naroaa ; zdelo 
se m u " j e T d a b i t o provzročilo babi lonsko zmešnjavo v naših vrstah, 
če bi se vsi Slovenci uvrstili med Gaje ve literarne janičarje — in 
zato je obsojal Vrazov prestop k ilirizmu. — 

Povod Prešernovemu sršenu pa je dalo Vrazovo pismo z dne 
15. decembra 1840, v katerem Vraz, malodušno sodeč o slovenstvu, 
^odvomeva, da je li sploh mogoče, da bi si izolirano slovenstvo 
o p o m o g l o , v katerem toži, d a s l o v e n s k o p i s a t e l j e v a n j e u i t i 
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t o l i k o n c m o r e d o n a š a t i , d a b i m o g e l p i s a t e l j p o l e g 
r e d n e g a p o r a v n a v a n j a t i s k a r s k i h s t r o š k o v o d d o -
h o d k o v s v o j e g a p i s a t e l j e v a n j a p o š t e n o in d o s t o j n o 
ž i v e t i . Prešerna j je 4 m e I o pi ̂ ate l^ski n al o g i ne ko ji ko uteal n ej$£ 
misli, je ta skoraj J a n t t b i f pfsatefjevafiju ^iff--
edini glavni smoter; da svojega moža dobro redi, tako zbodla, da 
jc svoji nevolji duška dal v izrazu „lakota slave, b laga" (oziroma 
„lakota dnarja, časti"). — Parafraza njegovega epigrama pa bi bila 
s ledeča: Slovenski rod, ker manjši od drugih slovanskih rodov, je 
kajpada manj čislan in vpoštevan (za „ p s a Slave" ga menda sma-
trajo Vrazi in Kollarji — pravi z gorjupim sarkazmom v „Bahačih 4 ) , 
pisarji bi pa radi hitro z a s l o v e l i in z dohodki pisateljevanja za-
bogateli in to jih vleče v mogočnejš i tabor drugih plemen. S|avo-
hlepnost je po zmislu Prešernovega sršena zapeljala tudi Vraza, da 
je izp'od s lovenskega p r a p o r a uskočil pod b a r j a k ilirski — kajti 
pri Slovencih ni bilo zaradi njih maloštevilnosti ni slave ni bo-
gastva na dogledu. — 

Prešernov citat iz Luka novih Farzalij vzemimo g n o m s k o : češ, 
bogovi se odločijo vselej za zmagovite razmere, oni so na strani 
zmage, oni naklonijo zmago — po geslu „fortes fortuna adjuvat 
stretmosque diiK, katonski značaji pa vztrajajo na strani podlegle 
težnje, če so jo bili za pravo spoznali, tudi tedaj še, ko že vidijo, 
da je vse i zgubl jeno; po porazu šele obupajo , dočim so se poprej 
z vso silo borili, premagani se šele uklonijo — toda ne zmagalcu 
s tem, da bi se izneverili prvotnim načelom, ampak samo trdi usodi 
s tem, da se umaknejo s prizorišča, češ, med te razmere ne sodimo 
mi. — ln kaj je Na robe-Katon ? Nasprotje od pravega K a t o n a ! R o b 
je (kakor o p a k ) zadnja stran kakega predmeta (äbichte Seite, Kehr-
seite). Kar je odspredaj (na pravo stran ali na licc) g ladko, svetlo 
in lično, je včasi odzadaj (t. j. na robe ali na opak) grapavo, ko-
smato in brez lika. Prislovna sestava „narobe* se pa pogosto na-
mesto pridevnika „naroben" rabi sama pridevno, n, pr. narobe svet 
(verkehrte Welt), tako je tedaj „Narobe- Katon" (perversus Ca to) = 
nepravi, samo navidezni Katon. Katon se je uklonil in odnehal od 
zdušnega odpora proti Cezarju, oziroma od vztrajnega boja za re-
publiko, š e l e , ko sc je videl popolnoma osamljenega, ko jc opazil 
gadno needinost, nizkotno sebičnost in slabotno malodusnost Uti-
čanov dokler pa je imel količkaj upanja, je vztrajal, delal, bodril in 
svaril. — V r a z pa je bil kot uskok Narobe-Katon, ker je p r e h i t r o 
obupal ter zapustil poprišče s l o v e n s k e g a narodnega dela. Urodila 
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„ bi s lovenska reč, da se majki Slovenij i ne izneverjajo lastni nje 

-T- sinovi hiteči za utopi jami! 

N a g l a š a n j e nasprotja med m t prav" in narobe', med pristnim in 

ponarejenim, m e d bistvom in v idezom je sploh Prešernu jako p r i - / . , 

l jubl jeno. N. pr. „ K a k o bi neki p r a v e pel l e v i č n i k ! " — Kopitar 

mu je bi! „ n a p a č e n očitar" (ein unberufener Glossenmacher) in 

V a l j h u n o v verski fanat izem in strastna n j e g a krvoločnost je v na-

sprotju s p r a v o d u h o v n o b o ž j o vo l jo (Prim. Zbornik IV. 173,). 

Vprašati bi se celo dalo, ali ni morda bila prvotno v verzu „ D a 

ljubit' m o r ' m o se, p r a v ' uk n j e g o v i " besedica „ p r a v i " (ne g l a g o l , 

— sagt, lehrt), marveč pridevnik s p o m e n o m J e njegov pravi nauk" 

t. j. pristni, pravi, nepokvarjeni Kristusov nauk (die echte christliche 

Lehre). „Kar znal, je v e d n o mölil 'z misli p r a v e " (ne s hlinjenim 

p o b o ž n j a š t v o m ) . — „ L j u b e z n i p r a v e ne pozna, kdor meni, da 

vgasniti j o more sreče jeza . " — Črtomir „izkazal se je korenine 

p r a v e * ' ( n e potvorjenca) i. t. d. — 

Katon i iLJČ^omir s t g ^ s i j ^ a s p r o t j u : p n prvem o p a z u j e m o 

trdovratno т v z ^ j a n j e . pri n^aj£eHhM[to g a žene v smrt J), pri drugem 

vidimo m o d r o resignaci jo in z i z p r e m e m b o razmer s o g l a s n o izpre-

m e m b o načel, s a m o da se uveljavi g l a v n o načelo, n a m r e č : otimati 

brate in preganjati z m o t oblake J — Katon in Vraz sta si pa na-

v i d e z n o p o d o b n a (v istim ne!) — Katon se navdušuje za staro 

republikanstvo, Vraz za ilirstvo, toda navdušenje prvega je nesebično 

t in požrtvovalno, pri drugem pa o d l o č u j e j o sebični nagibi , dobičko-

lovstvo in s iavohlepnost . 

£ 
Spomin. 

a m ö majhen s p o m i n si mi dala, 

samo en hladen p o g l e d , 

ah, hladen tako in mrzel, 

da pustil v srcu je sled. 

A sled se ogrel je in vnel je 

in tli s e d a j in gori 

in tiho skeli in peče 

vse dni in noči . . . 
R o m a n R o m a n o v . 
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